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BCTYII

B Vkpaini Ha 3akoHOAaBYOMY piBHI JlepkaBHUM cTaHAapTOM 0a30BOi CEPENHbOI
ocBitTH (2020 p.) BUCYHYTO HU3KY KIIFOUOBHX KOMITETEHTHOCTEH, CEPE/T AKHX € «3/IaTHICTh
CIUJIKYBaTUCA p1AHOO (Y pa3i BIIMIHHOCTI Bl J€p>KaBHO1) Ta IHO3€MHUMHU MOBaMH, 110
nepeadavae BMiHHS 3/[1HCHIOBATH KOMYHIKAIIIO B YCHIN Ta MUCbMOBIHM (hOpMi HA OCHOBI
3HaHHS (YHKIIA MOBH, peCypciB (JI€KCUKH, IpaMaTHUKH) 1 HOPM MOBH, OCOOJIUBOCTEH
OCHOBHHUX CTHJIIB 1 KaHPIB MOBJICHHS, THITIIB MOBHOI B3aemosii» [5]. Jlns gocsarHeHHs
TaKUX BUMOT YYHI OCHOBHOI IIKOIH (5-9 KjaciB) MalOTh PO3BUHYTH KOMIIETCHTHICTh Y
dhopMyBaHHI JICKCUMYHUX HABUYOK, JI€ TIOTCHI[IMHUM CIOBHUK 3aiiMae 0COOJIMBE MicCIIe.
A. Ctpenpuyk po3risijgae TMOTCHIIIWHUNA CIOBHHK SIK «BXJIMBUKA 1 HEBiJ eMHUUN
KOMITOHEHT 3MICTy HaBUaHHS 1HO3€MHOI MOBH, a MOro (OpMyBaHHS OJHUM 3 OCHOBHHX
3aBJaHb HAaBYaHHs JiekcudHoro Matepiany» [13, ¢.79]. C. Jlorsina y cBoili auceprariii
HAroJIOIIy€ Ha BAXJIMBOCTI1 IHTETpallii YKpaiHu 10 €BPONENChKOi OCBITHBOI CHCTEMH, 110
B CBOIO 4Yepry Iepeadadae BOJIOAIHHS aHIIIHCHKOIO MOBOIO. AJjie Taka 3ajada
YCKIIQIHIOETHCS  HEJOCTATHIM  CIIOBHUKOBMM  3allacoM, BJlacHE C(OPMOBAHICTIO
NOTEHIIHHOTO CJIIOBHHKAa B TIPOLIECI OBOJIOAIHHS AHIVIOMOBHOK MOBJIEHHEBOIO
nisbHICTIO [7, ¢.5]. TlonokeHHs 3 LBOr0 MNHUTaHHS, ONMCAHI Yy PoOOTaxX TaKHX
MeToaucTiB, ik C. [lep6a, C. Jlorsina, C. Cmomnina, [,bepman, S. Ctpenbuyk, B. lmiar,
L. SIpema, J. Little Ta in.

[loTeHiHMI CIOBHUK 3aBXIH BBa)XaBCs crieln(PiyHUM (EHOMEHOM aHTTiHChKOI
MOBU Ta TMpuUBEpTaB 0co0IMBY yBary wmeroauctiB. o6 mocartu chopmMoBaHOCTI
MOTEHI[IMHOTO CJIOBHUKA LIKOJSIpaMH, HEOOXIJHO MPOBOJUTU CHEIlabHY pOOOTY,
CIpsIMOBaHy Ha 3a0€3MEeUEHHs YUHIB pallOHAIbHUMU IpUiiOMaMu pOOOTH 3 HaBYAJIbHUM
MaTtepiajioM. Y CydacHHUX yMoBaxX (pOpMyBaHHS MOTEHIIHHOTO CIOBHUKA YKPATHCHKUX
y4HIB Ha0yBa€ 0COOJIMBOI 3HAUYIIIOCT1 Y 3B'A3KY 3 TUM, 1110 B Matepianax 1A ta 3HO 3
1HO3eMHOT1 MOBH Tepe10aueHi 3aBJaHHsl, e MOTPIOHO MOKa3aTH piBeHb C(HOPMOBAHOCTI
HAaBUYOK CaMOCTIHHOI ceMaHTH3amil JIEKCHYHHUX OJWHUIL 1 3HAHHS ITOTEHIIHHOIO

CJIOBHHKA.



OTxe, aKTyaJbHICTb TeMH OOYMOBJI€HAa HEJOCTATHHOIO TEOPETUYHOK Ta
METOJANYHOIO JTOCHII)KYBAHICTIO MpoOsieMHu (pOopMyBaHHSI aHIJIOMOBHOT'O MOTEHIIHHOTO
CJIOBHMKA YYHIB 8 KJIacy, a TAKO BIJICYTHICTIO Y HABYAJIbHO-METOJUYHUX KOMILJIEKCAX 3
aHTJIIMChKOI MOBM CHEIlalbHUX BOpPaB 100 (POpMYBaHHS MOTEHIIHHOTO CJIOBHHMKA
YYHIB OCHOBHOI LIKOJIH.

O00'ekTOM HamOro JOCHIPKEHHS € Tpouec (OpMyBaHHS aHIJIOMOBHOTO
MOTEHI[IHHOTO CIIOBHUKA YYHIB OCHOBHOT IIKOJIH.

IIpeameTom JOCIHIKEHHS BHCTYINA€ MeToAMKa (OPMYBaHHS AaHIJIOMOBHOIO
MOTEHI[IHHOTO CJIOBHHMKA YUYHIB § KJIacy.

VY 3B’3Ky 3 IMM MeTa HAIIOro JOCIIKEHHS — BUBYEHHS OCOOJIMBOCTEH
(dhopMyBaHHSI AaHTJIOMOBHOT'O MTOTEHIIMHOTO CJIOBHUKA YYHIB 8 KIacy.

3aBaaHHs JTOCTIKEHHS TaKi:

- BU3HAUUTH BUMOTH JI0 BOJIOJIIHHS aHIJIOMOBHOIO JIEKCUYHOIO KOMITETEHTHICTIO
YYHSMH OCHOBHOI IIKOJIH 1, 30KpeMa, 8 KJacy;

- PO3KPUTH MOHSTTS MOTCHIIIITHOTO CIIOBHUKA 1 HOTO0 0COOJIMBOCTI;

- TIPOAHAJII3yBaTH HABYAIBHO-METOJAMYHUA KOMILIEKC «FOCUS 2» 3 aHTiiHChKOI
MOBH i1 § KJacy IOAO HAsSBHOCTI BMOpaB 1 MpUHOMIB (HOpMYBaHHS aHIJIIOMOBHOTO
MOTEHI[IHHOTO CIIOBHHUKA YYHIB;

- A10pat 1 po3poOUTH BHOPaBH Il (POPMYBaHHS AHIJTIOMOBHOTO MOTEHIIIIHOIO
CJIOBHHMKA YYHIB 8 KJIacy.

- 31UCHUTH NPOOHE HAaBUAHHS.

3amsa  JOCSTHEHHS TMOCTaBJIEHHWX 3aBJaHb BHUKOPHUCTAHO Taki MeTOIH
JOCITIIKEHHS:

- B1101p Ta aHai3 JiTepaTypu 3 MPoOJIEeMaTUKU JOCTIHKEHHS;

- CIIOCTEPEXKECHHS Ha YPOKax;

- B1101p HaBYAJILHOT'O MaTepialy;

- MpoOHE HAaBYaHHS.

HaykoBa HOBU3HA KypCOBOi pOOOTH MOJSTaE B TEOPETUYHOMY OOIPYHTYBaHHI

METOJIUYHO1 JOIIILHOCTI ()OPMYBaHHS aHTJIOMOBHOT'O TTOTEHIIIMHOTO CIOBHUKA YUYHIB 8



KJacy.
IIpakTnyHe 3HAYeHHsI KypCOBOI pOOOTH BIOOpa)X€HO B PO3poOILl BIpaB i

(dhopMyBaHHS aHTJIOMOBHOI'O MOTEHIIIHHOTO CIOBHUKA YUHIB § KJlacy.



PO3A1JI 1. TEOPETUYHI 3ACAIU ®OPMYBAHHA AHI'JIOMOBHOI'O
HNOTEHLIMHOTO CJIOBHUKA YUYHIB OCHOBHOI IKOJIX

1.1. Bumorn a0 BO.]'IOI[iHHﬂ AHIJIOMOBHOI0 JIEKCHYHOI0 KOMIIETEHTHICTIO

YYHSIMHU OCHOBHOI IIKOJIN

Ak 3a3naueHo y JlepkaBHOMY cTaHaapTi 06a30BOi 1 MOBHOI CEpPEHHOI OCBITH,
HABUYaHHS YYHIB 1HO36MHHUX MOB «IIOJISTAE Y PO3BUTKY 3/I00yTHX B OCHOBHIH IITKOJI BMiHB
1 HABUYOK B YCIX BHJIaX MOBJICHHEBOI MJISUIBHOCTI, PO3BUTKY KOMYHIKAaTHUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI 3 1HO3€MHHUX MOB, TMOTJIMOJIEHHI KYyJbTYPHO-ITI3HABAIILHUX 1HTEPECIB
Y4YHIB, YCBIJIOMJIEHHI HUMH POJIi MOBU B CYy4aCHOMY CBITi, ()OpMyBaHHI PHUC yCHIIITHOTO
MOBIISI, BAXOBAaHHI B YYHIB MOBary 0 KyJIbTYPHUX TPAIHIIiK Pi3HUX HapoaiB» [5].

BuBueHHs 1HIIOMOBHOI JIGKCHKH Iiepefdavae «yJIOCKOHAJICHHS 0a30BUX
JEKCUYHUX yMiHb, PO3BUTOK HABUYOK BUIBHO CIUIKYBAaTHUCS B PI3HUX CHUTYaIlisX,
(dbopMyIIOBaTH, BHUCIOBIIOBATH Ta BIJCTOIOBATH BIACHY JYMKY, BECTH JHCKYCIIO,
OITIHIOBATH KUTTEB] SBUIIA, PI3HOMAHITHI IPOOJIEMH Cy4acHOCTI, BUCIOBIIIOBATH 11010
HUX BJIACHE CTaBJICHHS, JOCSTaTH B3a€EMOPO3YMIHHS Ta B3a€EMOII 3 THIIMMHU JIIOJIbMU»
[6, c. 50]. 3rigHo 3 MaTepianamu 3araTbHOEBPONICHCHKUX PEKOMEH/ 1ALl 3 MOBHOT OCBITH
(3€P), BCl TemH, 110 BUBYAIOTHCA Yy XOJI1 3aCBO€HHS 1HO3eMHOI MoBH (IM), yMOBHO
po3noAuIAoTCd Ha 4 cdepu CHOUIKYBaHHS: OCOOHMCTY, MpoQeciiiHy, OCBITHIO Ta
rpomMazaceky [9; 23]. Bkazani chepu cninkyBaHHS TiaymMadaThes y 3€P sk momenu. Borun
MIPEICTABIICHI HACTYITHUM YHMHOM:

® ocobucmuili — OXOIUICH] TaKl TEMaTU4YHI OJOKHU SK PO3IMOBiAL MPO cede, CBOIO
POAMHY Ta JAPY3iB, JO3BULISA, XapuyBaHHs, IPUPOJIA 1 moroaa, mpodaeMu 3a0pyTHEeHHS
HABKOJIMIITHBOTO CEPEIOBHUIIIA;

® npogecitinuti — PO3KPUBAETHCS TEMaTUYHUN OJIOK, SKUH CTOCYETHCS
MaiOyTHBOI UM HASIBHOI MPOQECIHHOT AISTHHOCTI;

®  0cBimHIll — BUBYAIOTHCS TEMATUYH1 OJIOKH, MOB'A3aH1 3 HABYaHHSM: MPEIMETH,

oprasizailisi HaBYaHHS B YKpaiHi Ta B aHIJIOMOBHUX KpaiHax, THIH IIKUI, yIHOOJIEHI



MPEAMETH, a TAKOXK JIITEPATypHI KaHPH, BITYU3HSHI Ta 3apyOi’KHI TUCbMEHHUKH, TEATP,
TeneOadyeHHsl, KIHO, My3HKa, MOJIOADKHUN pyX B YKpaiHl Ta CBITI, HAyKa 1 TEXHIYHUUI
nporpec, cydacHi 3acoOu KOMyHiKallii, mogopox, CIOPT TOIIIO;

o 2POMAOCLKULL — B SIKOMY Y4Y€Hb BHUBYA€ Ta OOrOBOPIOE CYCHUIbHI YH
IPOMAJIChKI THUTAHHS, HANPHUKJIAT, PO ICTOPiI0, HACEJCHHs, TOJITUYHUN YCTpiH,
TpaauIli, BU3HAUHI MICIIs, TPAHCIIOPT aHTJIOMOBHUX KpaiH TOIIO.

3rimHo 3 marepiamamu [Iporpamu 3 1HO3eMHOI MOBHM ISl 3araJibHOOCBITHIX
3aKJ1aJiB, B 0a30BIH IIKOJI1 BUBYAIOTHCS <JIEKCHYHI TEMH, IO HAJIEKATh JI0 0COOMCTICHOI,
nyOmiuHoi Ta OCBITHROI cdep cminkyBanHs» [8]. Bouu kinacudikyrotecs Ta
XapaKTEPHU3yIOTHCI HACTYITHUM YHHOM:

® ocobucmicna — B SIKIM MIPEAICTaBICHI IBa TEeMaTH4YHI OJIOKU: 5 1 MOi apy3i Ta
CTHUJIb JKUTTS;

® nybniuna — HaNOUIBIIA cdepa, OCKIIbKU MPEACTABIISAE I’ Th 13 BOCBMH TEM, a
came: 3acobu MacoBoi 1H(poOpMallii; My3uKa; JliTepaTypa; Y kpaina; Benuka bputanis;

® 0cBimHs — B K1 yYE€Hb 0OTOBOPIOE MIKITbLHE KUTTH.

HaBuanpHi mporpamMu 3 1HO3€MHHX MOB ISl 3arajbHOOCBITHIX HaBYaJIbHUX
3aKJIa/iB 1 CHEIIali30BaHUX IIKUT 13 MOTJIMOJICHUM BUBYEHHSIM 1HO3€MHUX MOB 5 — 9
KJIACH TAaKOX HAJIaI0Th MEePEeiKk MOBHOTO 1HBEHTAaps1, TOOTO JIEKCUKY 3 aHTJTIHCHKOI MOBH,
SIKOIO TIOBUHEH BOJIOJIITH YU€Hb Ha KiHEIb 8-T0 KJIacy 3arajJbHOOCBITHROI IITKOJIH, a CAME:

® «Jpy3i [0 JUCTYBAHHIO;

®  KOPECIOH/ICHIIIS;

® 3JI0POBUH CIOCIO KUTTH,

® [IOBCSKIEHHI Jii;

e BHIM JO3BLLIA,

e [HTepHerT;

® Tpeca;

® [IepIOWYHI BUJIAHHS;

e ymoOJieHl My3U4H1 CTHUITI;



® MY3UYHI KaHPHU;

® My3HWYHI IHCTPYMEHTH;

® MY3WKAaHTH, KOMIIO3UTOPH, BUKOHABIII BIABI{yBaHHS KOHIIEPTY;

® BUOIp KHUT JJIs YUTAHHS;

e ymoOJeHUI MMCbMEHHUK, MOET, KHUTA, JIITEpaTypHUN Fe€pOK;

® JliTepaTypHi KaHPH;

e BiABIAYyBaHHS 010J110TeKH, 00JIaJHAHHS Ta TIOCIYTH O010J110TEKH;

e recorpadiyHe IMOJIOKEHHS,

e KJIIMAT;

® HaceIeHHS;

e HAIIOHAJILHOCTI,;

® IIKOJIM B YKpaiHi Ta 3a KOPIOHOM;

e THIIH IIKIJI,

® [PUMIIICHHS, HA3BU HABYAJbHUX KIMHAT Ta MIKUILHOTO 00JIaTHAHHS;

® mpaBWJa MOBEAIHKW» [8].

ToOTo HaBYaHHA JIGKCUKH € CKJIQJIOBOIO peanizaiii mMoBHOI jiHii Cranpapry.
3riJIHO 3 HOro BUMOTaMU MIKOJISIP1 3aralIbHOOCBITHBOI IIKOJIM MAIOTh J0 KIHIIS JIEB’ ATOTO
KJIacy OBOJIOJIITH KOMYHIKQaTUBHOIO KOMIIETEHIIE€0 (TOOTO BCciMa ii KOMIIOHEHTaMHU) Ha
piBHI A2-A2+.

B 3aranbHO€BpONEHCHKUX PEKOMEHAIlISIX 3 MOBHOI OCBITH HaBEEHI JeTallbHI
JECKPUTITOPU, IIOJO0 BOJOMIHHS MOBOIO Ta JIEKCHUYHHM MaTepiaioM Ha piBHI A2
(cepenHiit).

PiBenb A2 Bka3ye Ha T€, III0 KOPUCTYBAY MA€ BIAMOBIIATH HACTYITHUM BUMOTAM:

® «MOXE pO3YyMITH 130J1bOBaHI (Ppa3u Ta MIMPOKO BKMBAHI BHpaA3H, HEOOXIJHI
IUIsl TIOBCSAKAEHHOTO CIIJIKYBaHHA y cdepax 0cOOMCTOro modyTy, CIMEMHOrO MUTTH,
3/11IIICHEHHS MOKYIIOK, MiclIeBOi reorpadii, poOoTu;

® MOXKE CIUJIKYBAaTHUCh Y MPOCTUX 1 3BUMANHUX CUTYaIlIAX, JIe TOTPiIOeH MPOCTHit

1 IpsiMuii 0OMiH 1H(OpMaLIi€r0 HA 3HAHOM1 Ta 3BUYHI TEMH;



® MOXE OIMCATH MPOCTUMH MOBHUMH 3aco0aMH BUTJISJ CBOTO OTOYCHHS,
HaOIbKYe cepeIoBHUIIE 1 BCe, IO OB’ s13aHe 31 ceporo Oe3nocepenHix morped» [11].

[loHATTS texcuyna KomnemeHmuicms € MPEAMETOM BUBYEHHSI HU3KH MOBO3HABIIIB
1 metonuctiB. Kepyrounch BU3HaUeHHSIM, HaBegeHUM Yy 3€P, nexcuuHa KOMIETEHIIs —
II€ «3HAHHS 1 3JIaTHICTh BUKOPUCTOBYBATH CJIOBHHKOBHM 3amac, BOHA CKJIAJIA€ThCA 3
JeKCUYHUX (CTIMKI BUpa3u, OAHOCIIBHI (OPMH) Ta IpaMaTHYHUX (3aiMEHHHUKHU, YaCTKH,
CTOIYYHUKH, MPUUMEHHHUKH) eneMeHTiB» [6, C. 48]. IIpo BakiIMBICTH JIEKCHYHOT
KOMIIETEHTHOCTI JJIs1 MOBHOI OCOOMCTOCTI CBIAYMTEH TaKa HACTAHOBA: «00OCHAT, Alama3oH 1
KOHTPOJIb JIGKCUYHOTO 3aracy € OCHOBHHUMH O3HAaKaMH OBOJIOJIHHS MOBOIO, a OTXKE, €
TaKAMH 1 JiJIs1 OI[IHIOBAHHSI YYHIBCHKOT'O PIBHS BOJIOJIHHS MOBOIO, 1 JUIS IUIaHYBaHHS
IIPOIICCIB BUBYSHHS Ta BUKJIaaHHS MOBH» [9, c. 149].

B xoxai Hamoro MOCTIKEHHS MH TAaKOXX KEPYBaJUCS TIYMAYCHHSIM JICKCUYHOI
KOMITETEHTHOCTI, 3amporoHoBaHo0 HU3kow aBTopiB (O.I1. AMateeBoto, A.M. borym,
CJL. Kynim Ta iH.) SK «HasSBHICTh MEBHOTO 3amacy JekcuyHux oauHuips (JIO) 3
ypaxyBaHHSM BIKy IIKOJSPIB, 37JaTHICTh aJCKBATHO iX BHKOPHUCTOBYBATU: KOPEKTHO
BUMOBJISITU 1 MHACATH, MPAaBWJIBHO OPraHi30BYBaTH IpaMaTU4HO, PO3yMITH Ha CIyX 1 B
MpolieCcl YWTaHHA, ONEPyBATH HUMH B aKTaX KOMYyHIKalli y MmOTpiOHOMY Temmi 1 B
PI3HOMaHITHUX 3HAYEHHSX, JOPEYHO BXXMBATH 0Opa3HI BUCIIOBH, MPUCHTIB'S, TPUKA3KH,
¢dbpazeosioriudi  3BOPOTH IS JOCSTHEHHS  BIAMOBITHOTO  KOMYHIKAaTHBHO-
dyHKIioHaTBEHOTO pe3yibraty» [10, c. 11].

C. B. CmoniHa BU3HAYa€ JIGKCUYHY KOMIIETEHTHICTh SK «3aTHICTh JIIOJUHU 0
KOPEKTHOTO O(GOPMJICHHS CBOiX BHCJIOBIIFOBaHb 1 PO3YMiHHS MOBJICHHS IHIIUX, SKa
0a3yeTbcsl Ha CKJIAAHIA Ta JUHAMIYHINA B3aeMOIi BIAMOBIIHUX HABUYOK, 3HAHb Ta
JeKCHYHOi ycBimomiieHocTi» [12, ¢.18]. OTxke, JeKCHMYHA KOMICTCHTHICTh BKJIIOYAE B
ceOe JIeKCHYHI HaBUYKH, 3HAaHHS 1 31aTHICTh (language awareness) iX BUKOPUCTaHHS B
yCIX BHUJIaX MOBJICHHEBOI TiSJIbHOCTI.

TakuM 4MHOM, 3TiHO 3 IIMM BU3HAYEHHSM, JO JEKCUYHOI KOMIETEHTHOCTI MU
BIITHOCHMO JIEKCUYHI 3HAHHS, HABUYKHA Ta BMIHHS.

Ha3seMo 0'STh KOMITOHEHTIB 13 SIKUX CKJIAQIA€ThCA JIEKCUYHA KOMIIETEHTHICTD SIK
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cucTema:

1. Momusayitinuti xomnonenm BH3HAYa€ IIJII 1 MOTHBH HaBYaHHS JICKCHIII,
CTUMYJIIOE€ AKTUBHICTh YUYHIB /O BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH.

2. lIlisnasanvuuul (KoeHIMuGHUl) KOMNOHEHmM «BIANOBIAAe» 3a cPopMOBaHi
3HAHHS MPO JEKCUYHI OJWHHULI M aKTUBHICTh y MOAAIBLIIOMY iX 3aCTOCYBaHHI Ha
MPaKTHUILIL.

3. Ilpakmuunuti komnonenm «3abe3Medye» BMiHHS 3aCTOCOBYBATH 1 CIpUMaTH
JIEKCUYH1 OJIMHUII y TIPOIIeCi KOMYHIKaITIi.

4. PegnexcusHuii KomMnonenm «CIIOHYKa€» aHA3yBaTH PIBEHb BOJOMIHHS 1
MPaBUIBHICTh 3aCTOCYBAHHS 3aCBOEHUX JIEKCUYHUX OJAMHUIIH Y MOBI.

5. [Ilosedinkosuii komnonenm Tnepeadadae BMIHHS CaMOCTIMHO IpaItoBaTH 3
JCKCUYHUMH OJMHHULAMH [6, c. 48-51].

dopMyBaHHS JICKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI MPSMO MPOMOPIIIAHO 3aJ€KHUTh BiJ
(dbopMyBaHHS B yUHSIX JIEKCHUHUX HABUYOK. Y METOIAUYHIN JITEpaTypl JeKCUUHUL HABUK
BU3HAYAETHCS SK «aBTOMATHU30BaHa Jisl 3 BUOOPY JEKCUYHOI OJWHUII aJIEKBATHOTO
3ayMy Ta il TPaBWIHBHOMY IO€IHAHHIO 3 IHIIMMU OJWHUISAMH Yy TPOIYKTUBHOMY
MOBJIEHH1 (FOBOPIHHSI T4 MUChbMO) W aBTOMATU30BAHE CIPUUHATTS Ta aCOLIIOBaHHS 31
3HAYCHHSM Y PELeNITUBHOMY MOBJICHI (ayIifoBaHHs 1 yuTaHHs)» [18, €.99].

3HaHHSA 1HO3€MHOI MOBH aCOIIIOETHCS 31 3HAHHSIM CIIB, B TOM 4ac SIK BOJIOJAIHHS
MOBOKO — 3 JICKCHYHUMHM HAaBUYKaMH, sKI came i 3a0e3neuyroTh (DyHKI[IOHYBAHHS
JIEKCUKH Y CIUIKYBaHHI. JIEKCHUHI HABUYKH MOUISIOTHCS HA:

® peyenmueHi, IO HEOOXIAHI TSI PO3YMIHHS BiJIITOBITHUX JICKCUYHUX OJIMHUIID
B ay/Iif0OBaHHI Ta YNTaHHI;

® penpodykmueHi, TOOTO Taki, 1O 3a0e3MeUyl0Th MPOAYKYBaHHS YCHOTO Ta
MMCEMHOTO MOBJICHHS;

® HABUUKU OOIPYHMOBAHOI 3002a0KU TPO 3HAYCHHS JIEKCUYHUX OJUHUIb
MOTEHITIHHOTO CIIOBHHKA, 1110 TAKOXK Peaji3yloTh YATAHHS Ta ayNIFOBaHHS,

® nasuuxu Kopucmyeans pizsnumu euoamu croenuxis [10, c. 200-249].

OTxe, JIEGKCMYHI HABUYKA HEOOXIAHO pO3MIISAATH SIK BAXKJIMBHM 1 HEBIJ'€MHUMN
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KOMITOHEHT 3MICTY HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH, a iX ()OPMYyBaHHS — METOI0 HAaBYaHHS

JIEKCUYHOTO MaTepialy, a, OT>Ke, 1 BOJOAIHHS JIEKCUYHOIO KOMIIETEHTHICTIO.

1.2. Ilorenuiiiauii CJIOBHUK $#AK 3aci0 HaBYaHHA Oe3mepexJaaHol

ceMaHTH3almii HOBUX JIEKCHYHHUX OJMHUIL

TepMmiH  «MOTEHIIWHMK  CIOBHHUK» OyB  3alpoOIOHOBAHUM  mpodecopom
I'. Bunokypom Ta O. CMupHULIBKMM B mepmniii mosoBuHi XX CTOMTTSA. 3a HUMH
Bi1OysI0cs TpakTyBaHHS Iboro (genomeny E. Xanmiporo. KoxkeH 3 HuUX Iieli TepMiH
TPaKTyBaB JEIIO MO-PI3HOMY, aje B I[IJIOMY 3BOAMIOCS 1O TOTO, 110 IOTEHIIIITHE CIIOBO
MOYKe OyTH yTBOPEHE 3a MOBHOIO MOJICIIIIO BUCOKOT MPOTyKTHBHOCTI [13].

B ocHOBI 4iTKO 0OOMEXEHUX CTOBHUKOBUX MIHIMYMIB B MEKaX MPOTPAMHUX BUMOT
MO>KHA PO3BMBATH MOTEHIINHUIN CIIOBHUK y4HIB. «BiH BUHUKAE HA OCHOBI CaMOCTIIHOT
CEMaHTHU3aIlll YYHSIMU HEBHBYCHOI JIEKCUKM B MOMEHT 4YWTaHHA. BoueBuip, 1mo ioro
o0car Ta JEeKCHMYHA HAaBMYKa, sIKa PO3BHUBAETHCS Ha 0asl BOTO 00CATY, mepedyBac B
MPSAMIN 3aJIeKHOCTI BiJl CTYTICHIO OBOJIOIIHHS aKTHBHUM 1 ITACUBHUM MiHIMyMaMu» [ 7, C.
260].

Y MeTOIWYHIi JiTeparypi po3pi3HSAIOTh aKTHMBHUN Ta MACHBHHUU CIIOBHHK [22].
AKTUBHUM CIIOBHUKOM BB)KA€THCSI Ta JIEKCHKA, KOO JIFOJIMHA TTOCTITHO KOPUCTYETHCS
B YCHOMY MOBJICHHEBOMY cIiikyBaHHI [20]. SIKIIO CJTOBO HE BXKUBAETHCS TPUBAIHUH Yac,
TO BOHO MOTpAIUIS€ 0 MACUBHOTO CIOBHUKA, TOOTO PO3MI3HAETHCS MPH YUTAHHI 1 Ha
CITyX, aJie He BXKUBAEThCS B MOBIIeHHI [21, 24]. Mexi Mi>k HUMH Jy)Ke€ PyXJIHBi, BOHH
MOKYTb 3MIHIOBATHUCS B 3aJI€KHOCTI BiJl HU3KU YMOB.

Ha pgomatok 10 mUX YiTKO BU3HAYEHUX «MIHIMYMIB 3aKpUTOrO CIOBHUKOBOTO
3amacy», BaXJIMBO TaKOXX PO3BUBATU MOTEHI[IWHUN CIOBHUKOBUM 3amac y4HiB. BiH €
3aBXKIU «BIAKPUTHMY Ta IHIAUBIAYAIBHUM 1 OPMYETHCS Ha OCHOBI BJIACHOT CEMaHTH3alli1
YYHSAMH HOBOI JIGKCHKM Mifl 4ac unTaHHA. Moro obcsr i JeKCMYHa HABMYKa, IO
PO3BUBAETHCS HA OCHOBI IILOTO O0CATY, 3HAXOATHCS B MPSAMIH 3aJI€KHOCT1 BIJ] CTYICHS

3aCBOEHHS KOKHUM YYHEM aKTHBHHUX 1 TACHBHUX MiHIMyMiB [21].
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Jlesiki THTBICTU AOCHIPKYBAJIM HUIAXU (POPMYBaHHS IMOTEHUIMHOIO CIOBHHMKA Ta
MPOIMOHYBAIM BJAcH1 Kiacudikalii jpxepen noreHuiinoro ciopHuka. Lle [.M.bepmasn,
K.I.LKpynnuk, I1.B.IlapeB, npote 3araJbHONPUIHATOI BBaXAa€ThCs Kiacu@ikaiis, ska
MICTUTh I’ SITh TUITIB CJIiB:

1) «iHTepHAliOHAJBHI CJIOBA, MOMIOHI 3a 3BYYaHHSAM 1 HANKMCAHHSAM Ta 3a
3HAYCHHSM JI0 clIiB pigHOi MoBH (class, exclusive, revolution, contrast);

2) TOXIigHI CJOBa Ta CKIAACHI CJIOBa, SKI CKJIAJAIOTHCA 3 BIAOMHUX YUYHSIM
komnonentiB (Write — writer, listen—listener; haircut, heartbeat);

3) KOHBEpTOBaHi cjioBa (show— to show, present — t0 present);

4) HOBI 3HAYEHHS BiJOMHX Oarato3HadHux ciiB (go, run);

5) croBa, PO 3HAYEHHS SKUX YYHI MOXYTh 3JI0TAJaTHUCS 32 KOHTEKCTOM» [7, c.
227].

Ha ocHoBi 1i€i knacudikarii 1esKi METOAUCTH MPONOHYIOTh BIACHUI aJIfTOPUTM
poOOTH 3 MOTEHI[IHHUM CIOBHUKOM, a CaMe:

1. «BBeneHHs JIEKCMYHUX OJMHHUIIL 32 JOMOMOTOIO BIPaB, HaMpaBICHUX Ha
PO3BUTOK PEIENTUBHUX HABUYOK: ayAilOBaHHS a00 YMTAHHSI.

2. BunisieHHs B TEKCTI CJIiB, 3HAUYCHHS SIKUX € HE3HAHOMHUMM, aJI€ MICTSATh B CBOEMY
CKJIaJ1l 3HalioMl CJIOBA.

3. Po36ip aekinbkox ciiB BuuTenaeM. [loain ciioBa Ha JABI-TpU YACTUHHM, 3aBIISIKU
SKUM Y4HI IOBUHHI PO3KPUTHU 3HAUYEHHS 1ILOTO CIIOBA.

4. BuxopuctaHHs CIiB y BOpaBax (3alOBHEHHS MPOMYCKIB B PEYEHHI, MiIOIp
moTpioHOT rpadivyHoi GOPMH JIEKCHYHOI OJIMHHMIN BIAMOBIIHO 10 KOHTEKCTY, CKIIaJICHHS
JIBOX YaCTHH CJIOBA).

5. Bukopucrtanus norenuidnux JIO y MOBIIEHHI, 1110 JJO3BOJUThH YUHSIM CBIJOMO
BUKOPHCTOBYBaTH ix» [3, c. 43].

Sx BigOMO, OCOOJWMBHM JDKEPEIOM TOTEHIIIHHOT JIEKCUKH € 3/0TajKa —
BOXJIMBUY KOMIIOHEHT CAaMOCTIIHOI cemMaHTH3allii CiiB. Y HbOMY 0arato BHUMAaJIKOBOTO 1
HecBiomoro [17, €. 12]. 3moraaka momiiIse€ThCS HA MOBHY Ta MOBJICHHEBY. MOBHa

3aoraaKka 1mojiira€ 'y TOMYy, MO Y4YCHb IIOBMHCH BH3HAYWTHU 3HAYCHHA CJIOBa,



13

MpoaHaIi3yBaBIIU CTPYKTYPY JIEGKCUYHOT OJIMHUIIL (3'ICYBaHHS KOPEHS CJIOBa, MPe(iKCIB,
cydikciB), a MOBJIEHHEBA — mependadae pO3KPUTTS 3HAYEHHS HEBIJIOMOIO CJIOBA B
KOHTEKCT1, curyauii. [lpuiioMu MOBHOi Ta MOBJIEHHEBOI 3/I0TaJKM METOAMCTOM
H.B.BorymieBuu mopisieHo Ha HACTYIHI Tpyny i miarpymu [1, ¢.10 —11]:

IIpuitoMu moeenoi 3n0raaKy, [Ipuitomu moenennesoi 3n0ragxy,
SIK1 IPAIFOI0Th Ha OCHOBI SIKi TIPALIOIOTh Ha OCHOBI

pOByMiHHSI KOHTEKCTY HE3HAMOMOTO

AHTJIMCHKIN Ta PiHIA MOBaX
(iHTepHAIIOHAJIBHI CITOBA)
DIBHI DEYEHHS
ioro ad3ary

CJTOBa — HOTO MOBHOTO CEpPEIOBHIIA Ha

3HaHHA 6a30BOr0 3HAYEHHS
6aratosznaunoi JIO, sika y TeKCTi

3HAHHS 3HAYCHHS OCHOB, 3 SIKHX
cknmanaetbes Heigoma JIO (cknameHi
CJIOBA)
3HAHHS CJIOBOTBOPYHUX €JIEMEHTIB
(adikciB Ta CJIOBA-OCHOBH), 3 SIKMX
ckiagaersest Hesigoma JIO (moximmi
CJIOBA)
3HaHHsI 3HaYeHHs J1O, sika y TeKCTi
BUKOPHUCTOBYETHCS B 1HILIOMY, IIIE
HEBIZIOMOMY YYHEBi 3HAUCHHI

Mo 1i0HOCTI 3ByUaHHs i HarmucaHHs JIO B
BHUKOPUCTOBYETHCS O€3 3MiH B 1HIIII i
YacTHHI MOBH (KOHBEPTOBAHi CJIOBa).
3HaHHs 6a30BuX 3HaueHs JIO, aki
BXOJISITh JI0 CKIIAAy (Ppa3eoiori3MiB

YMOBHMBOJIy Ha PiBHi IPyIH pEUEHb YU

Cxewma 1.1 ITpuitomMmu MOBHOI 1 MOBJICHHEBO1 3710TaJIK1
BpaxoByroun kiacudikailio CiaiB MOTEHIIMHOTO CIOBHHUKA Ta Pi3HI MPUHOMU
310TaJIKH, BUJIUISAIOTH TPU TPYIU BIIpaB Ha (POpMyBaHHS MOTEHIIIMHOTO CIIOBHUKA IT1]1 4ac
YUTAHHS Ta ayJIIFOBaHHS:
«I"pyna I. BripaBu, cipsiMmoBaH1 Ha 3aCBO€HHS TPUIOMIB MOBHO{ 37J0TaJIKH.
I'pyna II. Bopasu, cipsiMoBaHi Ha 3aCBOEHHS TPUHOMIB MOBJICHHEBOT 3/I0TaIKHU.
['pyna II1. BripaBu, cipsiMoBaH1 Ha KOMIUIEKCHE 3aCTOCYBaHHs npuiiomiB MM3»
[1, c.11].
OTxe, MOTEHIIWHUN CIOBHHUK — I1€ HEBIJIOMI YUHSAM CJIOBA, 3HAUECHHSI SIKUX BOHHU
MOXYTh CAaMOCTIHHO 3’sicyBaTh O€3 CJIOBHHMKa Ha 0a3l HasBHUX 3HaHb (CIOBOTBIP,
IHTEepHAI[IOHAJII3MH, KOHBEPCIA TOIIO) Ta MEXaHi3My 3[0TaJIKh (32 JOTOMOTOI0

HA0YHOCTI, KOHTEKCTY, MiKa30K B TEKCTI TOIIIO).
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PO3A1JI 2. METOAUKA ®OPMYBAHHSA AHI'JIOMOBHOI'O
HNOTEHIIMHOTO CJIOBHUKA YUYHIB 8 KJIACY

2.1. BuB4YeHHsi meAAroriYHOr0 A0cBiny ¢oOpMyBaHHS AHIJIOMOBHOIO

NMOTEHUiHHOTO0 CJIOBHUKA YYHIB OCHOBHOI HIKOJIH

JlocniTHUIIbKE 3aBAaHHS IILOTO MIiAPO3AUTY IOJSAra€ B aHai3l HaBYaJbHO-
meroanuHoro komruiekcy (HMK) 3 anrmivicekoi moBu «Focus 2» [16] s 8 kimacy Ha
HAsBHICTh BIpPaB Ta MPHUHOMIB (POpMYyBaHHS aHTJIOMOBHOI'O MOTEHIIITHOTO CJIIOBHHMKA
yuniB. Came e HMK BUKOpUCTOBYBaBCSl SIK OCHOBHE JIXKEPEJIO HaBYaHHS HA ypOKax
aHTJIMCHKOI MOBM TiJi Yac TMPOXOJDKEHHs TMeJaroriyHoi MpakTUKUH y & Kiaci
CrnemianizoBanoi mkoiu Ne 85 m. Kuesa.

HMK «Focus 2» — 11e Haa3BuuaiiHO MOTYKHUM PECYpC JIJIsi HaBYaHHS aHTIACHKOT
MOBH YYHIB OCHOBHOI IIIKOJIM, B SIKOMY SIKICHA I ITOTOBKA JI0 30BHINTHLOTO HE3AJIEKHOTO
OIIHIOBaHHS BiAOYBAa€ThCSI B CyYacHOMY, IIIKaBOMY [JIsl IIKOJISPIB CEPEIOBUIII,
KOHTEKCT, SIKOTO OPiEHTOBAaHWI Ha MOTJIMOJICHE BUBYCHHS aHTTIChKOI MOBU. «FOCUS 2»
TIPU3HAYCHMIA IS BUBUEHHS aHIIiHichKoi MOBH y 8 Kiaci. Moro yHikanbHiCTh Honsrae B
TOMY, IIO BiH BKJIOYA€ Cy4yacHl pO3pOOKM OpPUTAHCHKUX JIHIBICTIB, METOJIUCTIB 1
BUUTENIB, @ TaKOX OCHOBHMM NIAPYYHUK 1 pOOOYMH 30IMT 3 TpajgULiiHUMU
KOMITOHEHTaMH, SIKI JOTIOMAararTh IUIAHYBAaTH, PO3POOJSATH 1 MPOBOAUTH YPOKU Ha
HaiiBuiomMy piBHi. HaBuanus 3a mum HMK npoxonuts 3a migxogom 3Ms — motivation
(mMoTuBalisi), memory (mam’aTh), meaning (3Ha4e€HHs). 3MICT KypCy JIErKO
3amam'siTOBY€ThCsl, TEMHU JOCTYIIHI, 3pO3YMUJIL JI YYHIB Ta MOTHBYIOTh iX JJO BUBYEHHS
anrmiicekoi MoBu. Temu B ibomy HMK mnoaineni 3a 6j10kamMu, SIKUX 3arajioM € BiCiM, a
came:

1. Lives people live.

2. Science and technology.

3. The arts.
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4. Home sweet home.

5. Time to learn.

6. Just the job.

7. Consumer society.

8. Well-being.

Koxxen 3 0mokiB MicTuTh «vocabulary», To6To cioBa, siki BiANOBIIAIOTH TEMi Ta
MarTh OyTH 3aCBOEHI YUHSAMH § Kjlacy Ha KiHellb poooTu 3 0j10KkoM. OCh BI3bMEMO 10
npukiaay 0mok «Lives people live», Bin MicTUTh 47 TEKCUYHHUX OJAMHHMIIb, SIKI [T01aI0ThCS
B KIHIII camMoro OJIoOKy B andaBiTHOMY TOPSJKY Ta 3 TpaHCKpuIilier. OJHaK, TAaKOMY
CJIOBHUKY HE BHCTAya€ Ha Halll TIOTJISJI, CeMaHTH3aIlli, B TOMY YHCII Oe3mepeKiaaHoi.

PosrnsiHemo Temarmunuii Onok «Lives people live» crocoBHO HasiBHOCTI i
XapakTepy BIpaB s GOpMyBaHHS MOTEHIIMHOTO CJIOBHUKA.

VY uvactuni «Vocabulary» nepmri 11 BopaB He MICTATh 3aBJaHb Ha (OPMyBaHHS
MOTCHIIIHHOTO CJIIOBHMKA, JIMIIE B 12-ii 3’siBaseThes 3aBAanus [16, c¢.5], sske yacTKOBO

BKJTFOUA€ TIPUHOM Oe3IepeKiIaaHol CEMaHTH3allli, a caMe MOBJICHHEBOT 3/T0OTaJIKH:

12 Rewrite the sentences with like if necessary. Then tick
the sentences that are true for you.

11 look my dad. [ look like my dad. ( )

2 My neighbours are kind and friendly. [i 1)
3 My mum looks her mum. ()
4 My parents always look cheerful. ()

5 My grandmother looks Queen Elizabeth.

O

6 | chocolate. ()

Puc. 2.1 BripaBa 3 enemeHTamMu ceMaHTH3allli notexiiiuoi JIO
[To-nieprire, BapTO 3a3HAYMTH IO B I1iHi TpaBi cioBO «l00K» BKHMBa€eTHCS B IHIIOMY
3a 3BUYHE 3HAYCHHS, MPUUOMY HE CaMOCTIHHO, a sk vacThHa BHpasy «look like», mio
TIIyMa4lMO SIK «OyTH cX0XuM Hay. Cama sekcema «l00k» — momicemantuuna. Bona mae

JeK1IbKa 3HaYeHb, IPUUOMY Y JBOX TpaMaTHYHKUX (popMax (Ai€CI0BO Ta IMEHHHK):
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1) I1€CJIOBO:

—  JIMBHATHUCA, IIOAUBHATHUCS, TIISHYTH, TJAUIHYTH Ha KOTO/II0

—  BUIIANATH

— pOOWUTH BUTIIAL;

2) IMEHHUK:

— o (Ha cuéHy i T. 11.)

—  look(s) sarisix (30BHIIIHIMH 1 T. 11.), Mog00a.

[Mo-npyre, nekcema «l00k» Mae mepeHOCHI 3HAYCHHS y BHUpas3ax, SIK Y BUIAIKY 3
BKA3aHOIO BIPABOI0. Y HABYAIILHO-METOAMYHOMY KOMILIEKC1 3 aHTIIMChKOi MOBH «FOCUS
2», Ha KaJlb, B TIOMEPEHIX BIIpaBax HE HaBEJEHI >KOJHI MPUKIAAM 0araro3HavyHOTO
BXKMBAHHS III€] JIGKCEMHU Yy KOHTEKCTI, /€ y4YHI MOXYTh 3aCTOCYBATH MOBJICHHEBY
3noranaky. Jluiie B 11 BIipaBi, a caMe Ha OCHOBI MOJJAHOTO MPUKIIAY MEPIIOTO PEUEHHS,
yUHI pO3yMitOTh, 10 Jiekcema «l00K», ska sk M BiIOMO Iiie paHilie MOYKe MaTH KiJibKa
3HaYeHb, B KoMOIHAIl 3 ciaoBoM «l00OK», sske oO3Hauae «mogoOaTHCS» Ta «IK», 3
HABEJICHOTO KOHTEKCTY MpO IIOCh, IO CTOCYETHCS MEHE Ta OaThbka, Ma€ 3HAYCHHS
KBUTIISAZIATA K XTOCH», TOOTO «OyTH CxoxuM Ha». Came Tak y4Hl, PO3YMIIOYH BXKE
BijoMe Oarato3HauHe cioBO «like» B HOBUX 3HAYCHHSX, 3aCTOCOBYIOTH MOBJICHHEBY
3J10TaJIKy, 1110 JOMIOMOTIa€ iM y BUKOHAHHI BIIpaBH, sKa caMa 1o co01 He cpsMOBaHa Ha
CeMaHTHu3aIi0 noTeHIIMANX JIO, ajge MICTUTD JIesKl i1 CICMEHTH.

Y wgactuni «Listening» mpasa 1.8 [16, c.7] BimHOCHUTBCS OO 3aBIAaHHS Ha

(bopMyBaHHS MOTEHLIMHOTO CIOBHUKA:

1 m Do you know the places in the box where
people do voluntary work? If necessary use
a dictionary. Then listen and repeat.

Puc. 2.2 BripaBa Ha 3/10rajiky 3Ha4€Hb BUPa3iB 32 KOMIIOHEHTAMHU

ABTOpY HaBOJSTH CIIMCOK CIIB Ta BHUPa3iB MiCIlb, 1€ MOXKYTh 3aliMaTHUCS
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BOJIOHTEPCTBOM. Y IIiii BIpaBi € JesAKl BHpa3H, SKI HE 3HAHOMI YYHSM, aje Mpo ix
3HAYCHHS Y4YHI MOXKYTh 3JI0TaJIaTUCs 3a KOMIOHeHTaMmu. Hampukiazn, Bupas «in an old
people’s home» — o3Hauae «6 OyOunky npecmapinux» — MAa€TbCA Ha yBasi
CHellagi30BaHui 3aKjiaj, B SKOMY Ha MOCTIMHIA OCHOBI JKMBYTb JIFOJU MOXMUJIOTO BIKY.
VYci nekcemu okpeMo B «in an old people’s homey 3HalioM1 y4HsIM, ajie SIK BUpa3 — Hi.
Ock1IbKM MOBa WIIETHCS PO MICIIS, A€ 3aiiMalOThC BOJIOHTEPCTBOM, TO ISl YUHIB CTA€
OUYEBHJIHUM, 11O 1€ HE «OYJIMHOK CTapuX JIOJEH», a Miclle AJid JIOJeH MOXUIOro BiKY,
0 B YKPaiHChKI MOBI HAa3WBA€THhCS «OYIMHOK TMpectapiiux». CXO0XKy CHUTYyaIlito
criocrepiraemo 3 Bupaszom «in a soup kitchen for homeless people». Ipsimuii nepekan
JIUIIE PO3CMINIUTh YYHIB, ajié BUKOPUCTOBYIOUM MPUHOM 370TaJKU 32 KOMIOHEHTAMHU:
SKIO ciioBa SOUP — cym; Kitchen — kyxHs; homeless — Ge3xarbko; people — mroau
NOB’SI3aTH 3 TEMOKO BOJIOHTEPCTBA, a CAME€ MICISIMM, J€ HaJarioTh JOMOMOrY, CTa€
3pO3YMIIHMM, 1110 MOBA HJI€ MPO «iNadbHIO JIJIsT O€3XaTUCHKIBY.

Inma nexcema, «NUISery» BHUKIMKAae OUIBINE TPYIHOIIB IOJO 3HAYCHHS HIX
MOTIEPE]IHI CIIOBA, OCKUTHKUA MICTUTh B €001 KOPiHB «NUISe» Ta cydikc «-ry». Cama mo
co061 JIO “nurse” o3Havae meacecTpa, a NUISery - «sicia, oumsuuil ca0o4ok», TOOTO TYT
HEMOJKJIMBO BCTAHOBUTH CEMAHTHUYHUU 3B’SI30K MIOAO 3HAYEHHS IMOXIJHOTO CiOBa. 3
OJIHOTO OOKY, Cy(pIKC «-I'y» BKa3y€ Ha IMEHHUK, ajie, 3 IHIIOro OOKy, Pi3HI 3HAYEHHS K1
e cyQikc Mae He JOolMOMarae y ceMaHTH3allli MOJAaHOTO IMEHHHUKA, aJKe He
KOHKPETHU3Y€ YU IMEHHHUK CTOCY€ThCS POAY JISIIBHOCTI, UM 3aHATTA, YU AKOCTI. TOOTO
MPUIIOM aHali3y CJIOBOTBOPEHHS TYT HE 30BCIM MPALIOE, TOMY YUHSIM MOTPIOHO 3HANUTH
3HAYEHHS CIIOBA B CIIOBHUKY.

Otxe, HMK 3 anrmiicbkoi MoBu “FOCUS 2” MICTUTh NMOOJWHOKI BIpPaBH Ha
(dhopMyBaHHS TIOTEHIIMHOTO CJIOBHUKA, B AKUX MoTeHIIHHUX JIO 30BCiM Majo, ake
NepeBakHa KUIBKICTh CJIIB BXK€ BigoMa 1 iX 3HAYEHHS YYHSAM  HE IMOTPIOHO
CEMaHTH3yBaTH. TOMy B HACTYITHOMY MiJpO3AiJl MU HaBeJIeMO Oiblle CaMOCTIMHO

po3po0IeHUX BIpaB Ha (POpMYBaHHS MOTEHI[IHHOTO CIIOBHHKA.
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2.2. Bupasu ajst GopMyBaHHSI AaHTJIOMOBHOTO MOTEHIIiHHOT0 CJIOBHUKA YYHIB

8 kiacy

B npomy myHKTI Ha 0a3i HasBHUX TEKCTIB 3 TOro » camoro HMK 3 anrmiiickkoi
MOBH «FOCUS 2» MU po3po0wIIH JeKiJIbKa BIIACHUX BIIpaB Ha POpMyBaHHS MOTCHITIHHOTO

clIoBHHMKA. PosrmsiHeMo TekcT mepmoro Omoky «Lives people live» [15, c. 4]:

GENERATION GAP?

YOUNG PEOPLE SAY ...

You do charity work because you're kind
and generous, right? Well, that's a bit
dishonest. In fact, | really enjoy spending
time with older people.

Thanks to my visits, | hope she feels less
lonely than before. Mitzi helped me a lot
when | had some work problems.

She's a good listener. | talk to her about
my worries and she gives me advice.

She's wise, sensitive and has a lot of
experience. |'m talkative, and they like that.

My grandparents are very quiet and polite,
but older people are not all like that. John's
really loud and funny. We laugh a lot gether.

Puc. 2. 3 Tekcr 3 miakpecneHumu noteHinaumu JIO
B HaBenmeHoOMy TEKCTI JIBi MiIKPECIEHI JEKCEMHU BIJHOCSTHCS O MOTCHIIMHOTO
cnoBHuka: dishonest, talkative.
Jlist JaHOTO BUY CJIIB MU PO3POOMIIN HACTYITHI BIIPABH:
1. Make up words using prefix dis- : example: connect — disconnect
allow
honest
united
advantage

approve
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YTBoproroThes cioBa: disallow, dishonest, disunited, disadvantage, disapprove.

[Is BmpaBa HaliJieHa HA CJIOBOTBIp aHIIIHCHKOI MOBH Je mnpedikc «dis-»
BXKUBAETHCS JIJIsI CTBOPEHHS 3amepedyeHHs. HacTynmHa BropaBa 3akpillliOe 11O
iH(dopmarlito:

2. Think what notion positive (+) or negative (-) gives prefix “dis-” to these
words? Example : connect (+) — disconnect (-)

Correct answer below:

Ipuxkaag npaBUJILHOT0 BUKOHAHHS 3aBIaHHS Tabmn. 2.1
i -
allow disallow
honest dishonest
united disunited
advantage disadvantage
approve disapprove

Ha ocHOBI 11i€1 BripaBy y4HI O€3MepeKIalHIM METOIOM CEMAaHTH3allii 3’ ICOBYIOTbh,
mo mpedikc «diS-» BKHUBAETBCS JUISI CTBOPEHHS HEraTUBHOTO 3HAYeHHS. Tomy
norenniitai JIO 3 tekery «dishonest» e mpotunexkHa 1o cioBa «honesty.

3. Find and match the meaning of the words below:

decorative Oanmaxkyuuii

informative OCBITHI}
educative HACJIiyBaJIbHUN
imitative iH(hOpMaTHUBHUI
talkative JEKOpPaTUBHUN

[logana BmpaBa crnpsMOBaHAa Ha HaBYAHHS 3/10TaJKU Ha PiBHI ciioBodopmu. s
PO3BUTKY JIAaHOTO MPUMOMY 370TaJIKU Ta HOTO 3aCBOEHHSI MPOMOHYEMO HACTYITHY BIIPaBy.

4. According to part of speech, fill the table below with words, so that a verb will

have an appropriate adjective:

decorative, to talk , to educate, imitative, educative, to imitate, talkative to decorate
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Bnpasa Ha 3aCBO€HHS NPUIIOMY CJI0BOTBOPEHHS Tabm 2.2

Verb Adjective

Ha ocHOBI 11i€i BmpaBu y4Hi BiNPaIlbOBYIOTh MEXaHi3M 3B’ 513Ky MiXK Cy(hiKCOM
«-ative» Ta TMPUHAIEKHICTIO HOro J0 NpHKMeTHHKA. ToO0TO BOHM (DIKCYIOTH, IO 3a
IOMOMOT 010 cydikcy «ative» Ha OCHOBI Ji€CIIOBA YTBOPIOIOTHCS MPUKMETHHUKH. Takum
YHHOM JICKCeMa 3 MTOTCHIIIMHOTO cioBHHKa «talkative» — 1ie moxiqHuil IPUKMETHHK Bij
niecioBa «to talk» — po3MoBISITH, KU y4HSAM J00pe BiAOMHUM, BiIIOBIIHO 3HAYCHHS
npukmeTHuKa «talkative» BoHM 3’ICOBYIOTH Ha OCHOBI 3HAXO/KEHHSI Iap CIIiB.

5. Complete the sentenses, choosing from the suggested forms:
Sam s afriendly and ... person (talk, talkative, to talk).
I... his actions, because always to cheat me (like, liking, dislike).
Her... impresses people (dishonest, honest, honesty).
Their speech is so ..., that | will remember it for long (listener, listening, listenable).

[lomany BOpaBy NpONOHYEMO JUIsl 3aKPITUIEHHS PO3YMIHHS 3HAYEHHS CJIiB, TOOTO
Y4HI TOBUHHI 3a JJONOMOI'OI0 MPUIIOMY MOBHOI 370TaKU (3HAHHS CJIOBOTBOPY) 00paru
Ty OopMy CIIOBa, siIKa MIAXOAUTH J10 3MICTY PEUCHHS.

Po3zrisineMo 111e 0AMH TEKCT 3 IBOTO K 070Ky Ta po3poOKMMO BIIPaBU J0 HbOTO:

« Generation X created the Internet. When they were teenagers, mobile phones
were enormous, and not many people had computers at home. They had to deal with big
changes in technology. But this generation is adventurous and adaptable — they are not

afraid of change. Now they use wearable technology to stay fit and healthy. Generation
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X believe in looking after themselves and staying young. Generation X grew up with both
parents at work during the day. This is one of the reasons they are independent.
Generation X are very sociable, but also hard-working. Even when they go out until
late, they still get up for work. They’re passionate about music. They invented punk,
grunge and techno. When they were teenagers, they listened to music on cassette and CD
players» [15, c.9].
6. Look at the words that look like those in your native language. Listen to the

recording of the given words that sound like those in your native language.

Guess their meaning:

generation, respect, moderator, exclusive, insider, performance, contrast,

sputnik, fact, sarcasm, robot

VY TeKCTi € CIIOBO 3 MOTCHIIMHOIO CIOBHHMKA — (eneration, sike BiJIHOCHUTBCS JI0
IHTEpHAIIIOHAJIBHUX CJIiB, TOOTO BOHO € 1JICHTUYHUM 3a 3BYYaHHSIM Ta 3HAYCHHSM Y
PIIHIN MOBI — TeHepallis (MOKOJIIHHS), TOMY Y4YHI JIETKO 3/I0TaJAyIThCs MPO 3HAUYCHHS
[[LOTO CJIOBA HIIAXOM CITIBBIIHECEHHS JEKCEMH aHIIHCHKOI MOBOIO 3 €KBIBaJICHTOM

pigHoro MoBoo [1, ¢.11].

7. Read the article above. Match the words in bold type with their Ukrainian

equivalents in the box below.

ToBapuChbKUM MPUCTOCOBAHWUK ABAHTIOPHUM  IPAI[bOBUTHI

MOPTATUBHUI (HOCUMUIA)

Ils BmpaBa 3a0e3nedye BUKOPUCTAaHHS YUYHSAMM MOBHOI 3J0TaJKH Ha piBHI
clIoBOOpMH, a came adaptable: adapt- mpucrtocoByBatHch Ta cydikc —able.

[ToeanaBIy 111 IB1 YaCTUHU YTBOPIOETHCS MPUKMETHUK NPUCHOCOBAHUI.
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8. Read the words and guess the meaning of the words by combining the

meaning of the smaller components:

good-looking hard-working well-dressed
handmade brainstorm waterproof
fingerprint lifesaver flashback

BukoHyrouu 11e 3aBAaHHs, y4Hi 370raJylOThCsl MPO 3HAYCHHS CIIOBA IILISIXOM
CIIBCTABIICHHS  BIJIOMHX CIIiB-OCHOB (Hampukiaa, hand — pyka, made — 3pobury,

CIIBCTABUBIIM 111 CJIOBA, PO3YMIEMO, 1110 1€ CIIOBO O3HAYAE 3POOICHULL 8TACHOPYY).

VY TekcTi icHye HeBiZjoMe JIJIsl y9HIB 8 Ki1acy CJIOBO passionate, mpo 3HaYeHHS SIKOTO
MOXHa Ji3HATHCh, BUKOPHUCTOBYIOYM MOBJICHHEBY 3/10TaJKy. T00OTO BOHM YHTAIOTh
ypuBok: «They’re passionate about music. They invented punk, grunge and techno.
When they were teenagers, they listened to music on cassette and CD players» Tta
NepeKIafaTh Horo. 3a JONOMOrow 1aei (QyMKH) NOJAaHOIrO JAajll YPHUBKY YYHI
PO3YMIIOTh 3HA4YCHHS He3Halomoro ciosa [2, ¢.14]. ¥ naHomy BUNAAKy Iie HEBiIOME
CJIOBO passionate o3navae wanenimu, 6ymu npucmpacHum.

Otxe, BIOpaBu pO3pOOJICHI y JaHOMY IMiAPO3JALTI, HAIJIEHI Ha PO3BUTOK Ta
3aCBOEHHSI PI3HUX MPUUOMIB 3JI0TAJKH, Q)K€ CaM€ BOHA € OCHOBHHMM J[KEPEJIOM

(dhopMyBaHHS MOTEHIIIHHOTO CIIOBHHKA.
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BUCHOBKHA

Ha mouatrky po0oTH 3a METy CTaBWJIOCS JIOCHIIUTH (POPMyBaHHS aHTJIOMOBHOTO
MOTEHI[IHHOTO CIIOBHHMKA Y4HIB § Kjacy. Pe3ynbraroM Hamoro OCHIJKEHHS CTajlu
HACTYITHI BUCHOBKH.

AHami3yloud 4YMHHI BHMOTI JI0 BOJIOAIHHS  AHTJIOMOBHOKO  JIGKCUYHOIO
KOMIIETEHTHICTIO YYHSIMU OCHOBHOI IIKOJH, MH 3’dCyBajid, IO IIKOJSP1
3arajJbHOOCBITHBOI INKOJIM MalOTh 10 KIHIM JIEB’SITOrO  KJAcy  OBOJIOJITH
KOMYHIKaTUBHOIO KOMIIETEHIII€r0 (TOOTO BCiMa 1i KOMIIOHEHTaMHU) Ha piBHI A2-A2+.

[ToTeHIHUN CIIOBHMK — II€ TaKi JIGKCHYHI OJMHMIN, SKi He 3adiKCcoBaHI B
MOTIEPEIHbOMY MOBHOMY JOCBI/I Y4HIB, ajie, SKI MOXYTb OyTH HUMHU 3pO3yMiIl IpU
PELENTUBHUX BUAaX MOBHOI JISITILHOCTI (0OCOOJIMBO MIPH YWTAHHI) 3 OMOPOIO HA pakTopu
BHYTPIIIHHOTO TOPSAKY, a camMe Ha MOpGO-CEeMaHTHYHIN BMOTHBOBAHOCTI Ta uepes
KOHTEeKCT. Tomy 1 BIpaBM MaroTh Oa3yBaThCS Ha MPUHIUIAX «aHAJIOTI» Ta
«KOHTEKCTYyaJIbHOCTI». B Tiporieci po3mupeHHs TOTEHI[IHHOTO CIIOBHHKA YYHIB
BiI0yBa€eThCs OPMYBaHHS Ta PO3BUTOK HABUYKU PO3YMIHHS HE3HAHOMHX TMOXIJHHUX Ta
CKJIaJIHMX CJIIB, IHTEPHAI[IOHAIHHUX Ta KOHBEPTOBAHMX CJIIB, a TAaKOXX HEBHUBUCHHUX
3HaueHb OaraTo3HayHuXx ciiB. [IpuurHO0 (hOpMyBaHHS BIACHE HABUYKH € YCBITOMIICHHS
OpPIEHTOBHOT OCHOBH JIii.

BuBYeHHsSI TeAarorivHoro JI0cBily (POPMYBaHHS AHIJIOMOBHOTO MOTEHIIIHOIO
CIOBHHKA y4HIB 8 kitacy Ha ocHOBI HMK «FOCuUs 2 moka3aB Maiie BiJICyTHICTh TaKHX
BIpaB. Tomy Hamu Oyj0 po3poOJjieHO BIIpaBU Ha WOro (OpMyBaHHS, Kl BYaTh YUHIB
CaMOCTIHO CEMaHTH3yBaTH HEBIJIOMI JICKCUYHI OJMHUIII HAa OCHOBI 3HaHb MPABUII
CJIOBOTBOPEHHS, @ TaKOK MOBHOi Ta MOBJIEHHEBOI 3/0rajku. PoboTra Haa pO3BUTKOM
3J10TaJIKU IPUBOJUTH 10 30arayeHHs JIIHTBICTUYHOTO KPYro30py Y4HSI, TOMY Ba)KJIMBOIO
CKJIaZIOBOIO HABYAJIBHOI'O MPOILIECY 3 1HO3€MHOI MOBH y WIKOJI, €3 YOro HEMOXKJIUBE
PO3YMIHHS Ta 3aCBO€HHS Marepialy Ha MNOTpIOHOMY piBHI, € came (QopMyBaHHS

IMOTEHI[ITHOTO CJIIOBHHUKA.
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PE3IOME

KypcoBa po6oTa Ha Temy «POpMyBaHHS aHTJIOMOBHOT'O MOTEHI[IHHOTO CIOBHUKA
VUHIB 8 KJIacy» CKJIaIa€ThCsl 3 IBOX PO3JILIIB.

[lepmmii po3din po3risjgae TEOPEeTHUUHI 3acaau (HOpMyBaHHS aHIIIOMOBHOIO
MOTEHIIITHOTO CJIOBHMKA Y4YHIB OCHOBHOI IIKOJHW. TyT BHU3HAYaKOTHCS BUMOTU JO
BOJIOZIHHSI aHTJIOMOBHOIO JIEKCMYHOIO KOMIETEHTHICTIO YYHSAMH OCHOBHOI IIKOJIH, a
TaKO> PO3KPUBAETHCS MOHSTTS MOTEHIIITHOrO CIIOBHUKA 1 HOrO OCOOJIMBOCTI, BUJIU Ta
IPUIOMHU 3/10TaJIKU SIK OCHOBHOTO JKepera oro popmyBaHHS.

Hpyruii po3iia NpucBIuYe€HO METOAUII (POPMYBAHHS aHTJIOMOBHOTO MOTEHIIIIHOTO
clioBHMKA Y4HIB 8 kiacy. CrodyaTKy aHali3yeThCsi HABYAIbHO-METOJAMYHUNA KOMIUIEKC
«Focus 2» 3 aHrmichbKkoi MOBM g 8 Kiacy IMOJ0 HAasBHOCTI BIpPaB 1 MPUHOMIB
(dhopMyBaHHS aHTJIOMOBHOTO IOTEHIIIMHOTO CIIOBHHMKA Y4YHIB, a MOTIM Ha HOTro OCHOBI
PO3pOOJISIOTHCS BIACHI BIPABH.

Knrouoei cnoea: aHrJIoOMOBHA JIEKCMYHA KOMIIETEHTHICTh, OTCHI[IMHUNA CJIOBHHUK,

MIPUHOMH MOBHOI Ta MOBJICHHEBOT 3/I0TaKH, Y4HI 8 KiIacy.



25

SUMMARY

The term paper on the topic «Formation of the English potential vocabulary of 8th
grade pupils» consists of two chapters.

The first chapter examines the theoretical foundations of the formation of the
English potential vocabulary of middle school pupils. It determines the requirements for
mastery of the English lexical competence of middle school pupils, explains the notion
of the English potential vocabulary, its features, types and techniques of word guessing
as the main source of the English potential vocabulary formation.

The second chapter is devoted to repeating the method of forming the English
potential vocabulary of 8th grade students. First, it analyzes the EMC «Focus 2» in terms
of exercises and techniques for forming the English potential vocabulary of 8th grade
pupils and here, based on it, own exercises are created.

Keywords: English lexical competence, potential vocabulary, word guessing

techniques, 8th grade pupils.
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